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Abstract:         

The translation process seeks to transform text from one language to 

another while accurately conveying meaning, tone, and style. It takes up 

crucial communicative space by bridging the gap between different 

languages and facilitating understanding across diverse cultures and 

societies. An astute translator conveys the intended message by maintaining 

cultural nuances, idiomatic expressions, and context-specific references. 

Hence, tremendous efforts were made to bridge the vast space between 

languages and to seek an optimal solution to find a more appropriate 

equivalent for each denominator. Among these evaluative models, one can 

point out the functional equivalence model, which is a process in which the 

translator understands the concept of the source text and finds a way to 

express the same concept in the target text. The translator carries out this 

process in such a way that equivalents of the target text convey the same or 
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similar meaning to the audience of the source text. Cultural concepts are 

considered among the most important inequalities in the translation process, 

and she presents eight techniques or strategies in the case of inequity. Using 

the descriptive-analytical approach, our research attempts to study the 

Persian Diwan’s translation of Abdul Qadir al-Jilani’s poems at the lexical 

level. The research shows that cultural concepts are among the most unequal 

in translation and cause many errors in the linguistic dimension, as the 

translator used the strategy of deletion and explanation in dealing with many 

of them. 

Keywords: Translation studies, lexical equivalence, Mona Baker, 

Persian poetry, Abdul Qadir Al-Jilani. 

 

Extended summary 

 

Introduction: 
The translation process seeks to transform text from one language to 

another while accurately conveying meaning, tone, and style. It takes 

a crucial communicative role by bridging the gap between different 

languages and facilitating understanding across diverse cultures and 

societies. Inequalities often pose obstacles to this process, as great 

efforts are made to find a more appropriate equivalent for each 

denominator. Mona Baker's functional equivalence model included 

five levels, and it is a process in which the translator understands the 

concept of the source text and finds an appropriate way to express the 

same concept in the target text. Equivalence is a process of 

substitution from the source language to the target language. But using 

different stylistic and compositional means. Mona Baker divides 

equivalence into five types: Word-level equivalence: This means that 

words are translated from one language into equivalent words in the 

target language while preserving the meaning of the word and 

homogeneity at the level of the two languages. And equivalence at the 

sentence level: Becker believes that the beginning of the translation 

process is the word, but it is within the process of weaving the 
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sentence, meaning that the word’s meaning is formed within the 

sentence. Equivalence at the grammatical level: Grammar is the 

unique structure of each language, and grammatical equivalence refers 

to the diversity that exists between languages, which often poses an 

obstacle in front of the translator. Because grammatical rules often 

differ from one language to another. Parity at the textual level: It is the 

structural consistency that occurs when there is parity in the exchange 

of information between the original text and the target text. Pragmatic 

equivalence: Becker’s pragmatism has to do with the implicit meaning 

that the writer of the original text wants to convey to the reader. 

Materials & Methods:  
This research attempts, using the descriptive analytical method and 

employing Mona Baker’s theory of equivalence, to study Manal Al-

Yamani Abdul Aziz’s translation of the poems of Abdul Qadir Al-

Jilani. We will present the selected models and samples according to 

each technique and element of Mona Baker’s theory first, then we will 

explain the case at hand and the techniques used by the translator, and 

show the extent to which it conforms to Baker’s theory and the extent 

of his success in conveying the word or term. The importance of the 

research lies in employing an important and modern theory in 

translation studies, which is Mona Baker’s theory of equivalence. 

Providing an effective model for translators who translate literary 

works, especially poetry. There is no doubt that this theory makes our 

judgment systematic and based on a solid methodology. It helps us 

conduct deeper and broader studies to avoid possible errors and 

provide appropriate equivalents. 

Research findings & Results: 
The applied survey of the translation of Abdul Qadir al-Jilani’s poems 

shows us that the translator employed all the techniques suggested by 

Mona Baker in her translation, but the proportions were different for 

each technique. The borrowing technique was the most widely used 

technique, as translation took on the character of transfer or literalism 

in many cases. The technique of the general or specific word came in 

next place, as the translator was forced to employ it when confronting 

the different structure in the Arabic and Persian languages, and the 

distinct poetic style and context. Then came the technique of 
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neutrality in translating vocabulary, indicating Abdel Aziz’s 

commitment to preserving the nuances and complexities of the source 

material. The cultural alternative technique occupied fourth place, as 

the translator paid little attention to it. This may stem from the 

difficulty of translating poetry and providing mostly a conceptual 

translation. Then came the explanation technique and the formulation 

of a relevant word, and the translator’s choices were successful and 

effective. Then we find the explanatory translation technique that 

favors the recipient, showing him the backgrounds or phrases deleted 

in the original text. Then we see the technique of deletion that arose 

from a misunderstanding of the word analysis and from avoiding 

repetition and redundancy. The explanatory translation technique and 

the explanatory translation technique came in the last two places by 

formulating an unrelated word, and it seems that the latter is difficult 

to apply, and takes great efforts and follow-up from the translator, as 

he must be familiar with the synonyms of the word and its 

relationships in the axis or context in which it is written Reply to it. 

----------------------------------------------------------------- 
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 يّة محكّمةوآدابها، نصف سنويّة دول العربيّةمجلة دراسات في اللّغة 
 م2024ش/ه. 1403 ربيع وصيفوالثلاثون،  التاسععشرة، العدد  الخامسةالسنة 

      

التّكافؤ المعجميّ في التّرجمة العربيّة لديوان عبد القادر الجيلانيّ بناءً علی نظريّة مُنی بيكر 
 )ترجمة منال اليمنيّ عبد العزيز أنموذجاً(

 **عبدالوحيد نويدي؛  يوسف متقيان نيا                                          
 109 -141صص                                                

 الملخّص:
ص من لغة إلی أخرى مع نقل المعنیی والنّغمیة والسیلود بدّ.یة. تسعی عمليّة التّرجمة إلی تحويل النّ 

فهي تأخذ حيزا تواصليا حاسما من خلال سدّ الفجوة بين اللّغات المختلفة وتسهيل التّفیاه  عبیر الثّقافیات 
والمجتمعات المتنوعة. وفي الغالب تشكّل اللّامتكافئات عوائق لهیذ  العمليّیة، حيیُ تُبیذل جهیود جبیارة 

مكافئ أنسب لكلّ مقام. وكان نموذج التّكافؤ الوظيفيّ لمنی بيكر يشیتمل علیی خمسیة مسیتويات،  لإيجاد
وهو عمليّة يفه  فيها المترج  مفهوم النّص المصدر ويجد طريقة مناسبة للتّعبير عن نفس المفهوم في نیص 

رجمیة العربيیة لیديوان عبید التّحليليّ، أن يیدر  التّ  – الهدف. ويحاول بحثنا هذا، معتمداً المنهج الوصفيّ 
كثیر التّقنيیات  القادر الجيلانيّ وفق التّكافؤ المعجمي. ويتبين من خلال البحُ أنّ تقنية الا.تیرا  كانیأ أ
توظيفا؛ وجاءت تقنية الكلمة العامة أو الخاصة في المركز التّالي اسیتخدمها المتیرج  عنید مواجهیة البنيیة 

 ة، والسلود والسّياق الشّعريّ المتمیايز.  ثیّ  جیاءت تقنيیة الحياديیةسيّ الفارو العربيّةالمختلفة في اللّغتين 
لتدلّ علی التزام عبد العزيز بالحفاظ علی الفروق الد.يقة والتّعقيدات في المیادة المصیدر. ولیغلأ تقنيیة 

صیياةة البديل الثّقافيّ المركز الرابع وهي من النّقاط الّتیي تؤخیذ علیی المتیرج . وجیاءت تقنيیة الشّیر  و
جاءت تقنية التّرجمیة  مفردات ذات علا.ة في المرتبة التالية وكانأ خيارات المترج  فيها موفقة وناجحة. ثّ  

، وتقنية الحذف في المرتبتين التاليتين، وهذ  الخيرة نشأت من الفه  الخاطئ لتحليیل المفیردة الإيضاحية
 رجمة الشّارحة بصياةة كلمة ليس لها صلة.ومن تجنّب التّكرار. والمركز الخير اختص بتقنية التّ 

 ادر الجيلاني.عبد القالالعار الفارسية، دراسات التّرجمة، التّكافؤ المعجميّ، منی بيكر، : كلمات مفتاحيّة
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 مةالمقدّ 
في عمليّة التّرجمة يتّ  تحويل النّص المكتود أو المنطوق من لغیة إلیی أخیرى میع نقیل المعنیی 

ب التّرجمة فهما عميقا لكیلّ مین اللّغیة المصیدر والقصد من المحتوى ال صليّ بدّ.ة. من هنا تتطلَّ
لابدّ أن يكیون المتیرج  »واللّغة المستهدفة، بالإضافة إلی معرفة متعمّقة بالفروق الثّقافيّة الد.يقة، و

تعیوي   أميناً وكفئاً عالماً بكلّ من اللّغتين من حيُ المفرداتُ والتّراكيبُ والساليبُ؛ بحيُ يمكنه
ق الوفاء المطلود في التّرجمة، والّذي يجعلها صالحة لن تسدّ مسدّ الصیل. ومین  1«النّقص ليحقِّ

میة  ثّ ، تتمتع التّرجمة بتاريخ ةنيّ متشابك مع تعقيیدات الحضیارة الإنسیانيّة، وهیي بمثابیة أداة .يِّ
الزمان والمكیان، إنهیا نافیذة  التّرجمة هي بنأ الحضارة ورفيقتها الدائمة عبر»للتّفاعل العالميّ؛ فی

والمترج  عندما ينقل النّص إلیی لغیة أخیرى .ید  2«تفتحها الشّعود المختلفة لتستنير بنور ةيرها.
تختلف في التّركيب النّحويّ ومجالات الدّلالات والمعاني نقلا يضیمن فهی  الینّص بكیلّ دلالاتیه 

. ولكین منیذ 3عمل ينطوي علیی الإبیداأ أيضیاً ومعانيه ويشمل أيضاً إطار  الثّقافيّ والتّاريخيّ وهذا 
ي حتی .ال الجاحظ:  الكیلّ يعلی  أنیه »القدم كانأ ولاتزال ترجمة الشّعر ضربا من التّهوي  والتّحدِّ

مین هنیا  4«لايمكن نقل ما ألفأ بينه عرائس الفن من لغة إلی أخرى دون تحطي  اتسیا.ه وعذوبتیه.
تازة، بما في ذلك الفه  العميق لقواعد اللّغیة، وبنیاء يجب أن يمتلك المترجمون مهارات لغويّة مم

الجملة، والمفردات، والتّعابير الاصطلاحيّة في كلتا اللّغتين. كما يجب أن يكونوا ماهرين في إجیراء 
یب التّرجمیة  بحُ لامل لضمان الدّ.ة والاتساق عند ترجمة النّصوص الشّعريّة. بشیكل عیام، تتطلَّ

يل، وإتقاناً استثنائيّاً للّغة، وحساسيّة ثقافيّیة، وخبیرة متقدّمیة مین أجیل إنتیاج اهتماماً د.يقاً بالتّفاص

                                                           
 .373ص ، ج،الصلان في علوم القرآن. محمد عبد المنع  القيعي،  1
 .10ص ،تطورها –التّرجمة في خدمة الثّقافة الجماهيرية: تاريخها . سال  العيسی،  2
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 .166صالرضائي الصفهاني أنموذجا، 
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ترجمة د.يقة وسلسة تعمل علی سدّ فجوات التّواصل بين الثّقافات المختلفة بشیكل فعّیال وتعزيیز 
افؤ التّكی المشاركة العالميّة الفعّالة. يحاول البحُ هذا بالمنهج الوصفيّ التّحليليّ وتوظيیف نظريّیة

لمنی بيكر، أن يدر  ترجمة منال اليمنيّ عبد العزيز للعار عبد القادر الجيلانیي. وتكمین أهمّيّیة 
وهي نظرية التّكافؤ لمنی بيكر. من هنا  في دراسات التّرجمة مهمّة وحديثة البحُ في توظيف نظريّة

 يحاول البحُ أن يجيب عن السئلة التّالية:
لترجمة اللّامتكافئات الشّعرية فیي ترجمیة اليمنیيّ عبید العزيیزّ وأيّ  ما هي التّقنيات الّتي وظفأ

 التّقنيات كان لها الحضور الكبرّ

 الدراسات السّابقة
وظفأ نظريّة التّكافؤ الوظيفيّ في عدّة بحوث، ونحن في بحثنا هذا نركّز علیی التّكیافؤ المعجمیيّ، 

 ونشير إلی أه  الدراسات فيما يلي:
جیلال آل احمید « نون و القل »بررسی ترجمه ماجد  عنانی از »ادوانی في مقالة . زهر  .ربانی م1

لیجلال آل « نون والقل »دراسة ترجمة ماجدة العنانيّ لیی «: »براسا  نظريه تعادل اصطلاحی بيكر
والمقیال هیذا در  التّكیافؤ علیی مسیتوى «. أحمد بناءً علی نظريیة التّكیافؤ الاصیطلاحيّ لبيكیر

لآل أحمد بناءً علی نظريّة التّكیافؤ لمنیی بيكیر، ولی  « نون والقل »تعريب رواية  المصطلحات في
« پژوهش هاى ترجمیه در زبیان و ادبيیات عربیي»يتطرق إلی المستوى المعجمي، وطبع في مجلة 

 .228-203، الصفحات 21م، العدد 2020السّنة التّاسعة، 
علی از .رآن كري  بر ه آربرى و يوسف بررسی دو ترجم». محسن مباركی وهادى بقايی في مقال 2

دراسة ترجمتي آربري ويوسف عليّ للقرآن الكري  وفق نظرية «: »اسا  نظريه تعادل واژگانی بيكر
، در  الباحثان التّكافؤ علی مستوى الكلمة في ترجمتي آربري ويوسف فیي «التّكافؤ اللّغويّ لبيكر

، «تحقيقات علوم .یرآن وحیديُ»المقال في مجلة  التّرجمات الإنجليزية للقرآن الكري . طبع هذا
 .157-137، الصفحات 2، العدد 11م، الدورة 2014السّنة الحادية عشرة، 
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هاى انگليسی تحليل تعادل در سطح واژگانی ترجمه». مقال مصطفی معلمی وسيد علی هالمی 4
المسیتوى المعجمیيّ  دراسة التّكیافؤ فیي«: »از .رآن كري  بر اسا  نظريه بيكر )مطالعه موردى(

، حيیُ ا.تصیر البحیُ علیی التّكیافؤ «لترجمات القرآن الكري  الإنجليزيّة علی ضوء نظريّة بيكیر
فصیلنامه مطالعیات »المعجميّ في التّرجمات الإنجليزيّة للقرآن الكري . نشیر المقیال فیي مجلیة 

 .408-385م، الصفحات 2021، السّنة 45، العدد 12الدورة « .رآني
باثولوجيا تعريب رواية »بر مزهر العتابي وحسن أعظمي خويرد ورسول بلاوي في مقال . رحي  ج5

)گاوخوني( لجعفر مدر  صاد.ي من منظور التّكافؤ النّحويّ؛ الجزاء الثلاثة الولی من ترجمیة 
من منظور التّكافؤ النّحويّ ولی  يتطرّ.یوا « گاوخوني»، درسوا تعريب رواية «ةسان حمدان أنموذجاً 

، السّینة 96، 45الیدورة « مجلة آداد المستنصريّة»المستوى المعجمي. نشر المقال في مجلة  إلی
 .190-167، الصفحات 2021

؛ فیي العربيّیةة إلیی الفارسيّ تحديات التّرجمة من ». رحي  حمداوي وعدنان طهماسبي في مقال 6
ف الباحثان الإسیتراتيجيات ، و.د وظ«ضوء نظريّة التّكافؤ لمنی بيكر: التّكافؤ علی مستوى الكلمة

الّتي .دمتها بيكر في مجال المفردات، و.دّما ترجمة المفردات بعد وضعها في خانة المشاكل الّتیي 
تبرز في ترجمتها وبرزت عشر نتائج وفق إسترائيجيات منی بيكر في دراسته . نشر المقال في مجلة 

 . 300-280، الصفحات 2023، السّنة 47العدد « كليّة اللّغات»
تبين لنا من البحوث المذكورة أن ترجمة الشّعر كانأ ةائبة، ول  يیتّ  إجیراء أيّ بحیُ مین منظیور 

والفارسيّة فيما يتعلق بترجمیة الشّیعر ولاسیيّما ألیعار عبید  العربيّةمنهج التّكافؤ الوظيفيّ في اللّغة 
ل م ُُ تشكِّ صدراً نقديّاً ومجهیوداً لتقيیي  القادر الجيلاني. ومن هنا تتبين جدّة الموضوأ وأهمّيّته حي

ة منی بيكر.الفارسيّ ترجمة اللعار والعمال الدبيّة   ة وفق منهجيَّ

 الإطار النّظري
وكان كغير  من مفاهي   أثار التّكافؤ إلكاليات عديدة في دراسات التّرجمة ويرتبط بالمعنی والتّعذر
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الغر  منه أن يصبح النّص سهلَ المأخذ و»دراسات التّرجمة .د تباينأ الآراء حول تحديد تعريفه. 
جليَّ المعنی بإيراد تعبير معادل مستساغ يجري علی منوال اللّغة. ويكون التّكافؤ عن طريق المطابقة 

ي  النّص إلی معنی متطابق في كلتا الحالتين، بالتّقدي  والتّأخير  بين النّظامين اللّغويين بحيُ يؤدِّ
فهي عمليّة استبدال من اللّغة المصدر إلی اللّغة الهدف؛ لكن  1«ل.والتّكييف، وإن اختلفأ الوسائ

بيّة وتركيبيّة مختلفة. اعتنأ منی بيكر بمفهوم التّكافؤ ونظرت إليه من  و.د باستخدام وسائل أسلو
وعندها التّكافؤ إستراتيجيّة كثيرة الاستعمال عند المترجمين. فهي تقسِّ  مقاربة لسانيّة تواصليّة، 

 :2فؤ إلی خمسة أنواأالتّكا
هذا يعني أن الكلمات تترج  من لغة إلی كلمات مكافئة لها في  :الكلمةالتّكافؤ علی مستوى 

اللغة الهدف مع الحفاظ علی معنی المفردة والتّجانس في مستوى اللّغتين. لذلك تقول بيكر: أنّ 
الصليّ وهي عندها وحدة لغويّة  المترج  لابدّ أن يبدأ بهذا التّكافؤ أثناء عمليّة التّحليل للنص

 .3ذات معنی، وعند ذلك يستخرج لها كلمة مكافئة في النّص الهدف
تعتقد بيكر أنّ بداية عمليّة التّرجمة هي الكلمة، ولكنها ضمن عمليّة  الجملة:التّكافؤ علی مستوى 

جملة علی نسيج الجملة، أي أن المفردة تتشكّل دلالتها ضمن الجملة. ولا تقتصر ترجمة ال
ى لنواأ الجمل ووظائفها وأسلود الكاتب وسياق النّص.   تركيب المفردات وبنيتها بل تتعدَّ

يعدّ النّحو البناء الفريد لكلّ لغة، ويحيل التّكافؤ النّحويّ إلی  التّكافؤ علی المستوى النّحوي:
لنّه ةالبا ما تختلف القواعد أمام المترج ؛ عقبة  تضعالتّنوأ الموجود بين اللّغات الّتي كثيرا ما 

النّحويّة من لغة إلی أخرى، وبغية تحقيق هذا النّوأ من التّكافؤ ينبغي دراسة الفئة النّحويّة، 
 .4العدد، والمذكر والمؤنُ، والزمنة وترتيبهاو

هو ذلك التّناسق البنيويّ الحاصل عند وجود التّكافؤ في تبادل  التّكافؤ علی المستوى النّصي:

                                                           
 .95ص ،التّرجمة والتعريبمحمد الديداوي،  .1

2 - M Baker, In Otther Words, p7. 
في ضوء نظرية التكافؤ، التكافؤ  العربيّةة إلی الفارسيّ تحديات التّرجمة من هماسبي، رحي  حمداوي وعدنان ط .3

 .287ص علی مستوي الكلمة،

، للإعیلان القیانوني لحقیوق الإنسیاني العربيّةة؛ التّرجمة التكافؤ في التّرجمة القانونيّ محمد هشام بن لريف، .4
 .45ص
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معلومات بين النصّ الصل والنصّ الهدف، تضاف إلی ذلك، الوظيفة التّواصليّة وهدف ال
. واستفادت بيكر بع  أفكار النّظريّة التّداوليّة، فهي تولي الاتساق أهمّيّة 1التّرجمة ونوأ النصّ 

ُّ علی التّمعّن في بنية النّص ونسيجه.  خاصّة وتح
بالمعنی الضمنيّ الّذي يريد كاتب النّص لها علا.ة  د بيكرالبراةماتيّة عن :التّكافؤ البراةماتيّ 

الصل إبلاةه إلی القارئ، وعلی المترج  إعادة صياةة مقصود الكاتب وإيصاله إلی .ارئ النص 
د من المعنی ليس كما يتولّ فالبراةماتيّة هي دراسة اللّغة واستخدامها ودراسة  الهدف بوضو ،

 .2نّما كما ينتج عن تفاعل المشاركين في الوضعيّة التّواصليّة، وإخلال النّظام اللّغويّ 
 

 تطبيق الدراسة
وسنورد التّقنيات الثمانية لمنی بيكر  3اللّامكافئ.تقتر  بيكر ثماني تقنيات أو إستراتيجيات في حالة 

لعينات ونوضحها، ث  نأتي بالشّواهد، ولكي يكون نقدنا ممنهجا وبعيدا عن التّشتّأ، .منا بتوزيع ا
 حسب التّقنية المستخدمة في التّرجمة. 

 التّرجمة باستمعال الكلمة العامة
تحليله  أثناءيتحقق التّكافؤ اللّغويّ عند بيكر علی مستوى الكلمة، وعلی المترج  البدء بهذا النّوأ  

ة للنص الصلي. وعليه أن يبحُ عن الكلمة كوحدة لغويّة ذات معنی، ويستخرج الكلمة المكافئ
وهذا  .4فهي تعرّف الكلمة بأنها أصغر وحدة لغويّة يمكن استعمالها لوحدها الهدف،لها في النّص 

لكلّ كلمة معنی أساسيّ هو المعنی »يعني أنّ للكلمات معانيَ إضافيّةً لا تتضمنها القواميس، لنّ 
ن ندعو  بالمعنی القاموسيّ الّذي تحمله الكلمة ويتفق عليه متكلمو اللّغة الصليون، ويمكن أ

المفهوميّ أو المعنی الإدراكيّ، ولكنَّ كثيرا من الكلمات تحمل معنی آخر بالإضافة إلی المعنی 

                                                           
 .45ص، السابقلمصدر ا .1

 .45ص، المصدر نفسه .2

 .32ص، بعبارة أخرىمنی بيكر،  .3

4- M Baker, In Otther Words, p10. 
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وتنصح بيكر المترج  .بل البدء  1«الساسي. هذا المعنی يُدعَی المعنی الإضافيّ أو المعنی الثانويّ.
ن من إيجاد المكافئ النسب في بعمليّة التّرجمة أن يحلل المفردات في اللّغة المصدر حتی يت مكَّ

 اللّغة الهدف. ومن أمثلة هذ  التّقنية:
 2، جز حضرت ما را كوبند  نوازيهااين  * چون گويی تو يا اللّه، گوئي  به تو لبيک

 3بالعبد هذ  إلا في رحمتناّ الرحمةالتّرجمة: حين تقول يا اللّه! نقول لك لبيك        أين توجد 
يّة بين إنّ الاختلاف في  ل تحدّيات عندما يتعلّق المر الفارسيّ و العربيّةالبنية اللّغو ة يمكن أن يشكِّ

بالعثور علی تعبيرات مكافئة أو ترجمة النّصوص من لغة إلی أخرى. وربّما لا يكون للفروق الدّ.يقة 
دٌ في اللّغة أو الدّلالات أو المراجع الثّقافيّة المرتبطة بمصطلح معين في إحدى اللّغات نظيرٌ محدّ 

الخرى. وهذا يمكن أن يؤدي إلی الغمو  أو فقدان المعنی أثناء التّرجمة. ومن الصفات الّتي 
أسرت .لود المتصوفة إكرام العبد واللّطف به، حيُ ألادت برحمة اللّه الواسعة وضعف الإنسان 

نيّ بالإضافة إلی المعنی ولزوم العرفان والتقدير. و.د يواجه المترج  مفاهي  أو عبارات لها معنی ضم
ة )التلطف بالعبد(. الفارسيّ ( والّتي يكون معناها في بند  نوازىالظاهر في اللّغة المصدر. مثل عبارة )

ولكن عندما يت  وضع نفس العبارة في سياق آخر، يمكن أن تفيد معنی ضمنيا يتجاوز ذلك المعنی 
وم الحقيقيّ أو المجازيّ للمفردة وفقاً الظاهري. لذلك، من المه  جدا أن يعرف المترج  المفه

لكلّ لغة مفرداتها الّتي .د تتشابه، ومفردات اللّغة الّتي يترج  إليها أو تختلف »لسياق النّص. لنّ 
عنها. ويتعيّن علی المترج  أن يكون ذا دراية بالاختلاف والترادف، لنّ عمليّة التّرجمة تتطلب أن 

ن من فهمها والتّعامل معها.يكون .ادرا علی استشفاف هذ  الا فمن  4«ختلافات وتحليلها كي يتمكَّ
هو إجلال العبد وإكرامه. ولكن المترج  استخدم « بند  نوازى»هنا يكون المعنی الضمنيّ لتركيب 

كلمة عامة تحمل في طياتها كلّ ما ذكرنا  آنفا. وهو اختيار سلي  ومناسب يدل علی حذق المترج  
 ة.سيّ الفاروخبرته باللّغة 

                                                           
 .76ص عل  الدّلالة، ،محمد علي الخولي .1

 .21ص، ديوان حضرت ةوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .2

 .145ص، الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .3

 .53ص، التّرجمة الدبية بين النّظرية والتطبيق عهد لوكأ سبول، .4
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 1كشيدن دردسر چندين ز بلبل پيش از اين تا كی  .در گل بشكن  * بطرف گلستان يک ر  درآ و
 2الوردة     فإلی متی معاناة كلّ هذا الصداأ من البلبل وأهلكالتّرجمة: اسلك طريقا إلی الروضة، 

ن تسقطه من . أي أ3بمعنی التقليل من .يمته وتشويه سمعته« .در چيزى يا كسی بردن»إنّ مصطلح 
عين الاعتبار؛ ذلك أنّ الشّاعر يريد أن يستحضر معاناة البلبل في حبّ الزّهور والبستان ليدلّ علی ما 

الّتي تعتبر أعّ  من تشويه « الهلاك»يتجرعه من جفاء الحبيب وصدود . واختار المترج  مفردة 
دّلاليّة الّتي تكون بين التعبيرين، السّمعة أو الحطّ من القيمة. ولكن المترج  ل  يلتفأ إلی الفروق ال

وبهذا ابتعدت التّرجمة عن المعنی الصليّ واتخذت منحی الثأر والانتقام بدلا من ملل هجر 
الحبيب ودلاله. ومن خلال استخدام تقنية الكلمة الكثر عموميّة، كانأ اليمنيّ عبد العزيز تهدف 

كثر من اللّازم. ومن خلال اختيارها إلی التقاط جوهر النّص الصليّ دون الخو  في تفاص يل أ
استطاعأ أن تنقل معنی أوسع. ومع ذلك، من « التقليل»أو « التشويه»بدلا من « الهلاك»لكلمة 

المه  ملاحظة أن نهج التّرجمة هذا لا يأخذ في الاعتبار التّفاصيل المحددة المذكورة في النّص 
يّا من اللغة المصدر إلی اللغة الهدف. ث  يُطلب الصلي. ونتيجة لذلك، يمكن اعتبار  تحولا دلال

من القارئ الاعتماد علی القرائن السّيا.يّة من أجل فه  المعنی الضمنيّ الّذي ينقله هذا الاختيار 
بشكل كامل. وفي ضوء هذ  المخاطر المحتملة، تنصح بيكر المترجمين بأن يكون لديه  فه  

تيح له  هذ  المعرفة اتخاذ .رارات مستنيرة وتجنب عميق للدّلالات المرتبطة بكلّ كلمة. وت
 التّحولات ةير المقصودة في المعنی أثناء التّرجمة.

 4كوّ خونخوارآن كرلمه كردن و آن ةمزۀ   * ديدۀ آهو گر چه دلفريب آمد ولی 
 5ّالقاتلةالتّرجمة: مع أن عين الغزال ساحرة، لكن أين ذلك الدّلال، و تلك الغمزة 

خوار: الآكل »و « خون: الدم»من اللفاظ المركبة الّتي نسجأ من مفردتي « خونخوار» تعتبر مفردة

                                                           
 .11ص، ديوان حضرت ةوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .138ص، الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2

 ذيل مفردة .در. معج  دهخدا،دهخدا،  .3

 .18ص، عظ ديوان حضرت ةوث الاعبد القادر گيلانی،  .4

 .143ص، الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .5
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. و.د وظّفأ المترجمة تقنية 1وتستخدم مجازا بمعنی السّفاك و عدي  الرحمة والقاتل«. أو الشّارد
ی المفردة العامة بحذا.ة، حيُ لملأ جميع المعاني المنبثقة من طيّات اللّفظ وسيا.ه. وانتبهأ إل

 دور السّياق في نقل المعنی الصليّ؛ لن الغمزة لا تتناسب والسّفا  وعدي  الرحمة. وهذ  النّقطة
ترجمة »من النّقاط الّتي تؤكّد عليها بيكر حيُ تبرز أهمية النّص ككيان متشابك ومتراص؛ لنّ 

ج ، وليس الهدف السلود لا تعني محاكاة بناء العبارات، فهذا هو أسوأ ما يمكن أن يفعله المتر
مطلقا أن يحسّ القارئ أنه يقرأ نصاً أجنبيا، بل العكس هو الصحيح، فترجمة السلود معناها 

 2«الاحتفاظ برو  النّص من وجهة نظر اللّغة المترج  إليها أي اللّغة المستهدفة.
والسلود الشّعريّ  ة،الفارسيّ و العربيّةويتبين من الشّواهد المذكورة أنّ البنية المختلفة في اللّغتين 

المتمايز، والسّياق الّذي وردت المفردة فيه، دعا المترجمة إلی استخدام تقنية الكلمة العامة في عدّة 
مرّات. وتحتل هذ  التقنية المركز الثاني في نسبة توظيفها من .بل المترجمة. وكانأ المترجمة موفقة 

ت السّياق الّذي كتب فيه النّص، وفه  الكلمات في خياراتها وفق هذ  التقنية بحيُ تعمّق في تعقيدا
والفروق الثّقافيّة الساسيّة والمراجع التاريخيّة. وكانأ علی دراية بالاختلافات والمرادفات، 

 وتعاملأ معها بحذا.ة ومهارة.
 

 التّرجمة باستعمال الكلمة التّعبيريّة الكثر حياداً أو ال.ل حياداً 
الكلمات دوراً حاسماً في نقل المعنی المقصود بدّ.ة من النص المصدر في التّرجمة، يلعب اختيار 

إلی النص الهدف. وعندما يواجه المترجمون كلمة أو عبارة صعبة تفتقر إلی معادل د.يق في اللغة 
الهدف؛ فقد يلجأون إلی استخدام الكلمة التعبيريّة الكثر حياديّة أو ال.ل حياديّة. ومن خلال 

ايدة، يهدفون إلی الحفاظ علی الموضوعيّة وتجنب إدخال تحيزاته  أو تفسيراته  اختيار كلمة مح
الشّخصيّة في التّرجمة. ويضمن هذا النّهج أن يظلّ النّص المترج  مخلصا للرسالة الصليّة ولا 
يقدم أيّ دلالات أو تشويهات ةير مقصودة. ومع ذلك، عند مواجهة صعوبات في العثور علی معادل 

يعتمد المترج  أيضا علی كلمات ذات معانٍ ةريبة أو .ريبة أو محايدة في اللّغة الهدف.  د.يق، .د
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 ومن أمثلتها ما يلي:
 1سلطان همان بيغورىمملكأ ويران لد و  * دل ز جور او خراد و او ز حالش بی خبر 

  2ليلا يباالتّرجمة: القلب محط  بسبب جور ، وهو لايدري بحاله خربأ المملكة، والسّلطان 
كثر من معنی، منها اللّامبالاة، « بيغورى»تدلّنا المعاج  اللّغوية الفارسية علی أنّ لفظ  يحمل أ

الرذائل  والانحطاط الخلا.ي، و.لّة الحياء، وسطحيّة الفكر. ومن الواضح أنها تكون ضمن دائرة
نيها؛ حيُ أتأ الخلا.ية. و.د استخدمأ المترجمة مفردة أ.لّ حيادا وهي يضع السّياق نصب عي

الّذي يشمل المعاني الكثيرة.  الفارسيّ بالفعل المنفيّ الّذي يمثّل جانبا من المعنی كمعادل للمصدر 
ومن خلال استخدام هذ  التقنية، ل  تحافظ المترجمة علی الإخلاص للنص الصليّ فحسب، بل 

يلخّص المصدر المختار  كانأ تهدف إلی إثارة استجابة عاطفيّة مماثلة في اللغة الهدف. ويجب أن
اء.   جوهر الرذائل الخلا.يّة ويثير لعورا بعدم الارتيا  أو عدم الموافقة لدى القُرَّ

 3كسی نيسأ به جز ورد تو در خانه ما در آ از كالانه ما  حجابانهبی *
 4فلا يوجد أحد فيها سوى مريدكبلاخجل التّرجمة: ادخل من باد زاويتنا 

. ولكنه يختلف في المصطلحات الصوفية عن ةيرها وله 5بْأ به ليئا عن ليءالحجاد لغةً، ما حَجَ 
ُُ .يل  كلّ ما يستر مطلوبك وهو عند أهل الحقّ بمعنی انطباأ الصور »دلالة مختلفة نوعا ما؛ حي

ي الحقّ. وفي هذا السّياق، لا يقتصر الحجاد علی إخفاء  6«الكونيّة في القلب، المانعة لقبول تجلِّ
فحسب، بل يشير إلی الحجاد أو الحواجز الّتي تمنع الإنسان من تجربة الحقيقة  ليء ماديّ 

الإلهيّة. من هنا يتبين لنا أن المترجمة ل  تلتفأ إلی سياق اللّفظ ودلالاته الضمنيّة؛ حيُ أتأ بلفظ 
 في حين أنّ الخجل .د تشمل أيضا الإخفاء، إلا أنّها لا تجسد« حجابانه»كبديل لمفردة « الخجل»

الجوانب الروحيّة والميتافيزيقيّة المرتبطة بالحجاد في المصطلحات الصوفيّة. ويبدو أنّ تقنيّة 
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 .العربيّ الا.ترا  أي )بلا حجاد أو بدون حجاد( تكون أفضل وأكثر مقبوليّة عند القارئ 
 1اىپيشش ناله مستانه گستاختا كن    ده خورم خون دل و خود را به مستی می* می

 2علی النّوا  أمامه وأنا ثمل أجرؤ: أتجرأ دم القلب، وأثمل حتی التّرجمة
يتجرّأ عبد القادر الهموم ويتظاهر بالثمالة حتی يئن ويصرخ بكلّ و.احة وجرأة كالّذي لرد 

عدة معانٍ؛ منها الو.يح، والمتعجرف، والمتذمر، « گستاخ»الخمر، وسكر وفقد صوابه. ولمفردة 
، الّتي استخدمتها المترجمة، فتجسّد «أجرؤ»تهوّر والجريء. وأما كلمة والعنيد، وةير المهذد، والم

جوهر جرأة عبد القادر، لكنها تفشل في أن تشمل النّطاق الكامل للمعاني المرتبطة بها. وكلّ واحد 
كثر لمولا لفعاله ودوافعه. ومع ذلك، اختارت المترجمة  من هذ  الفروق الد.يقة .د ساه  في فه  أ

 ل.لّ حياديّة، مع التركيز فقط علی نقل الجرأة. التفسير ا
ويدلّنا الإحصاء الّذي .منا به علی أنّ المترجمة وظّفأ هذ  التقنية في ترجمة ثمانية أبيات ذكرنا 
ثلاثة منها. و.د حاولأ اليمنيّ .در استطاعتها أن تراعي المانة في نقل الصورة والمضمون عند 

عأ المترجمة إلی التغاضي عن السّياق وعن ظلال المعنی للمفردة في التّرجمة؛ لن هذ  التقنية دف
إلا في لواهد معدودة. ومن خلال استخدام هذ  التقنية  الغالب، لذلك ل  تستخدم هذ  التقنية

 بشكل مقتصد، أظهرت التزاما بالحفاظ علی الفروق الد.يقة والتعقيدات في المادة المصدر.

 التّرجمة بالبديل الثّقافي
تلعب النماط الثّقافيّة دورا مهمّا في تشكيل اللّغة، ومن خلال استبدال هذ  النماط بأخرى مألوفة 
كثر ارتباطا وأ.لّ أجنبيّة. وعندما يتعلق المر بالمثال أو  لدى القارئ المستهدف، تصبح التّرجمات أ

ية ذات .يمة خاصة. وةالبا التعبيرات الاصطلاحيّة المتجذرة بعمق في ثقافة معيّنة؛ تصبح هذ  التقن
ما تؤدي ترجمة مثل هذ  العبارات حرفيا إلی حدوث ارتباك أو فقدان المعنی. ولكلّ ثقافة مجموعتها 
الفريدة من العادات والمعتقدات والمراجع الّتي ربّما يكون لها مرادفات مبالرة في اللّغات الخرى. 

كد من أنّ ترجماته  تعكس بدّ.ة ةر  ويجب علی المترجمين تجاوز هذ  العقبات الثّقافيّ  ة للتأ
 النّص الصلي.
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 1او بين  نرگس بيماركه با وى حالتی از  دارم * چو مجنون آهوى صحرا از آن رو دوسأ می
 2النّاعستينلبيهتين بعيني المحبود  عينيهأحبّ ةزال الصحراء مثل المجنون لننّي أرى  التّرجمة:

ا  الحرفيّ وردة النّرجس الذابلة أو المصابة بالداء. و.د كنّی مركب وصفيّ معن« نرگس بيمار»و 
الشّاعر عن عيني حبيبته بأنهما مخمورتين ونعستين. علاوة علی ذلك، فمن خلال تقنيتي تبسيط 

وتوطينها، ضَمِنَأ المترجمة نقلَ المعنی المقصود بشكل فعّال إلی « العيون النّاعسة»عبارة 
ي. و.د أتا  استخد امُ تقنية التوطين التكاملَ السّلس بين العناصر الثّقافيّة، مما جعل التّرجمة المتلقِّ

ي  مألوفة ومرتبطة بالجمهور المستهدف. وكان .رار تقريب العناصر الثّقافيّة العامة إلی المتلقِّ
أمراحاسما في الحفاظ علی جوهر النّص الصلي، فهي ل  تلتقط الجانب الجسديّ للعيون النّائمة 

، بل حافظأ أيضا علی النّغمة الحنونة الكامنة الموجودة في اللغة المصدر. وهذا الاختيار فحسب
ي. وبشكل عامّ،  النّاجح للترجمة ل  يجعلها مقبولة فحسب، بل جعلها سهلة الفه  أيضا للمتلقِّ

يّة والفروق الثّقافيّة  الد.يقة ويبين توضّح هذ  التّرجمة نهجا مدروسا يأخذ في الاعتبار الدّ.ةَ اللّغو
كيف يمكن لتقنيتي التّبسيط والتّقريب الفعّالة أن تسدّا الحواجز اللّغويّة وتضمنا التواصل الفعّال بين 
الثّقافات المختلفة، ولكن المشكلة الوحيدة في التّرجمة هي أن اليمني عبد العزيز ةضّأ النظر عن 

( في ترجمتها إلی تشبيه. نرگس بيمارة )جماليّة نص المبدأ، وحوّلأ الاستعارة الموجودة في عبار
ونتيجة لذلك، ضاأ في التّرجمة جزء من جوهر العمل الصليّ وعمقه وجماله، و.د جاء البيأ 

مشتملا علی الاستعارة المصرحة )نرگس بيمار(؛ وهذا يعنی أن الشّاعر الإيرانيّ لبّه عيون  الفارسيّ 
الاستعارة أبلغ من التشبيه، وألدّ و.عا في نفس »وف أنّ محبوبه النّاعسة بوردة النّرجس الذابلة، ومعر

المخاطب، لنّه كلما كانأ داعية إلی التّحليق في سماء الخيال، كان و.عها في النّفس ألدّ، 
، أمّا المترجمة فقد هدمأ هذ  الاستعارة وأتأ بها علی لكل تشبيه، 3«ومنزلتها في البلاةة أعلی

كثر إخلاصا للنص المصدر من خلال الحفاظ علی الجمال البلاةيّ بينما كان يمكن لها أن تظلّ أ
)النّرجس النّاعسة(. لنّ هذ  الستعارة موجودة في  العربيّ ونقل هذ  الاستعارة علی لكل المعادل 
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 مثل: العربيّ التراث 
 1يقطرُ من نرجسٍ علی ورد  كأنّ تلك الدموأ .طر ندى 

صريحيّة النّرجسَ علی العيون، والوردَ علی الخدود. فإطلاق وأطلق الشّاعر علی سبيل الاستعارة الت
النّرجس علی العيون معروف عند العرد؛ فبناء علی هذا، نقتر  أن تكون ترجمة الشّطر الثاني 

 كالآتي: أرى فيه لبهاً من النّرجس النّاعسة.
 2تا كیدر دل مرا بالد از آن بند .با  گر  * گشايندم .با تا من بياساي  ز عمر خود 

 3في .لبي من .يطان القباء ذلكّ الغصةالتّرجمة: أخلع القبا؛ حتی أفرغ من عمري فإلی متی تكون 
لها دلالات عدّة تجمتع في العقدة والمشكلة، وعندما تستخدم لوصف لَعر الحبيب « گر »مفردة 

الی مع السّياق فإنّها تدل علی تجاعيد . واستخدمأ المترجمة البديل الثّقافيّ وجاءت بمكافئ يتم
تأتي بمعنی الحزن الّذي ينتاد الإنسان وهي  في اللّغة العربية« الغصة»ويتلاءم مع السلود. لنّ 

. والمتمعن في البيأ يفه  اللّوعة الّتي يمرّ بها الشّاعر حيُ عبّر عنها 4.ريبة من اللّوعة والحر.ة
الجاثمة علی .لب  ، يعتبر اختيار الغصةبالعقدة والمشكلة الّتي يريد التخلص منها. وحسب السّياق

 ويدلّ علی مدى دّ.ة المترجمة وجرأتها الفنيّة. الشّاعر من النّقاط البارزة
يتبين لنا أنّ المترجمة رة  خياراتها الموفّقة في تحديد البديل الثّقافيّ  العربيّةبعد دراسة الترجمة 

ليلا. و.د كان بإمكانها أن تضع صورة عربية خالصة المناسب إلا أنّها ل  تلفأ إلی هذ  التقنية إلا .
لفه  بع  العبارات والبيات بدل التوضيح والتّرجمة اللّفظية. ومن الإلكاليات الّتي تؤخذ علی 
التّرجمة المدروسة هي النّسبة القليلة لتوظيف البديل الثّقافيّ في ترجمة المفردات. ومردّ ذلك .د 

وتقدي  ترجمة مفهومية في الغالب بدل سوق مقابل حقيقيّ لمفهوم  ينبع من صعوبة ترجمة الشّعر 
البيأ أو العبارة. بالإضافة إلی ذلك، ربمّا فضّلأ المترجمة الحفاظ علی المعنی الحرفيّ للنص 

 علی دمج الفروق الثّقافيّة الد.يقة. 
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 التّرجمة بالا.ترا  أو الا.ترا  مع التوضيح
لمفاهي  أو الكلمات الثّقافيّة ربّما لا يكون لها مرادفات مبالرة في تشير هذ  التقنية إلی أنّ بع  ا

اللّغة الهدف. فهي تسمح للمترج  بالحفاظ علی أصالة وثراء النّص الصليّ مع جعله أيضا في 
متناول القراء من خلفيات ثقافيّة مختلفة. علاوة علی ذلك، من خلال دمج تفسيرات للكلمات 

مون في تعزيز التّفاه  والتقارد بين الثّقافات؛ فه  يعملون كوسطاء المقترضة، يساه  المترج
التّرجمة ليسأ مجرد »ثقافيين، ويعززّون التعاطف والاحترام للتقاليد ووجهات النّظر المتنوّعة؛ لنّ 

نقل للنصوص من لغة إلی أخرى، فهي الآن حقا عمليّة تفاو  بين النّصوص وبين الثّقافات، عمليّة 
 ومن لواهد هذ  التقنية:  1«لها كلّ أنواأ التعاملات التي تتوسطها لخصيّة المترج .تحدث خلا

 2، آن سايه ديوار كوهمابال گو بشكن   * افسر لاهی نخواه  خاک پاى يار كو 
: حطّ  جناحيك، فأين ظلّ ذلك للهماالتّرجمة: لا أريد تاج الملك، فأين تراد .دم الحبيب .ل 

 3الجدار
كثر من معج   الفارسيّ متجذّرة في التاريخ  «هُما»مفردة  وأدبه وأساطير ، حيُ جاءت في أ
. 4«طائر أسطوري، يعتقد القدماء، أنّه إذا و.ع ظله علی رأ  لخص ما، فإنه سيكون سعيدا»بمعني:

. و.د .امأ المترجمة بتوظيف تقنية الا.ترا  لنقل هذ  العربيّ وهي تشبه طائر الرخ في الدد 
 دو أنّ البدائل المطروحة ل  تكن كافية حتی يتّ  نقل دلالات مفردات كهذ  بالكامل.المفردة. ويب

 ولكن كان باستطاعة المترجمة أن تأتي بشر  أو هامش لبسط المعنی للقارئ البعيد عن ثقافة ةير . 
 5آن گل رخسار  و آن ليو  رفتار كو  را گيرم كه دارد با .د او نسبتی  سرو* 

 6، لنه يشبه .دّ  فأين ذلك الوجه الورديّ وأين ذلك المدللّالسّروبالتّرجمة: أعجب 
من أه  وألهر النّباتات السطوريّة والطقوسيّة في الثّقافة الإيرانيّة. والسّرو لجرة من رتبة « السّرو»

                                                           
 .18صدراسات التّرجمة،  سوزان باسنأ، .1

 .17ص، ديوان حضرت ةوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .2

 .143ص، الفارسيّ العظ  الديوان  عبد القادر الجيلاني الغوثمنال اليمني عبد العزيز،  .3

 ، ذيل مفردة هما.معج  معينمحمد معين،  .4

 .17ص، عظ ديوان حضرت ةوث العبد القادر گيلاني،  .5

 .143ص، الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .6
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الصنوبريات الداكنة، إبرية الوراق ودائمة الخضرة؛ وترتفع عند النّمو بشكل مخروطي؛ خشبها 
. و.د كثر ترديد 1لّون وفي بع  النواأ أصفر أو محمر .ليلا. ولها رائحة طيبة وهي .ويّة جداأبي  ال

. و.د اختار 2لجرة السّرو في الثّقافة الإيرانيّة ودخلأ الدد من باد التشبيه والمثل والاستعارة
لمة من دلالات الشّاعر تقنية الا.ترا  لما يقابل هذ  المفردة وهو اختيار صائب لما تحمل هذ  الك

 ثقافيّة ومعرفيّة.
 3تو خالو  خطحق همی بينند ز زلف و  ميارا روى، حور عين، كه سرمستان آن حضرت جمال  *

لا تزيّني الوجه أيتها الحوريّة، فثمالی تلك الحضرة يرون جمال الحق في جديلتك التّرجمة: 
 4وخطك وخالك

الحبيب وفتنته الّتي أسرت .لب المحبّين. ليبرزا جمال  الفارسيّ في الدد « خط و خال»يذكر 
ويريد الشّاعر بذلك أن يصف رس  الحبيب وملامح وجهه؛ وكثيرا ما يراد بهما توصيف صاحبة 

. وأما الخال فهي الشّامة. و.د 5المظهر الخادأ والجميل. والخط هو امتداد أو بداية الشّعرُ علی الخَدَّ 
جمتهما، ولكن يبدو أن هذا الاختيار .د عتّ  بع  استخدمأ المترجمة تقنية الا.ترا  في تر

ي يشعر بالثقل  جوانب المعنی وفرّط في الجانب الدّلاليّ والجماليّ. علاوة علی ذلك فإنّ المتلقِّ
 والرنين المتعرج الّذي يخل في نغمة البيأ وصدا  أو بعد  الصوتي.

ازأ، حيُ استخدمتها المترجمة التقنيات بلا من وأحرزت هذ  التقنية .صب السّبق وكانأ سيدة
بكثرة مشهودة. وكان بإمكان المترجمة أن تتريُّ في بع  .راراتها وتقلّب المفردة، وتستكشف 
معناها ومعادلها في اللّغتين. من هنا، نستطيع القول بأنّ التّرجمة .د أخذت طابع النّقل أو الحرفيّة 

دة مرّت بها حتی وإن كان لها معادل في اللّغة في أبيات كثيرة، لنّ اليمنيّ أخذت تقتر  كلّ مفر
وهي الشّامة المعروفة. علينا لا ننسی أنّ تركيز المترجمة علی الد.ة أمر « خال»العربية، فمثلا نقلأ 

كثر د.ة واجتهادا في التّرجمة كان من الممكن أن يؤدي إلی عمل  جدير بالثناء، لكن اتباعها لنهج أ
                                                           

 .827ص ،فلاحتي فرالمعا يا دائر  ييروستا فرهنگ. تقی بهرامي،  1
 .739ص هزار واژ  از ديوان حافظ،فرهنگ د ابوالفضل مصفا، .2

 .19ص، ديوان حضرت ةوث الاعظ عبد القادر گيلاني، .3

 .144ص ،الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز، .4

 ، ذيل تركيب خط و خال.معج  دهخدادهخدا، .5
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 يتّس  بالإبداأ والإتقان. 

 التّرجمة الشّارحة بصياةة كلمة ذات علا.ة
  التقنية عندما ينقل المفهوم نصيّا ولكن بصبغة أو صياةة مختلفة يمكن لها أن تبين تستخدم هذ

جوانب لمعنی المفردة. وتعمل هذ  التقنية، والّتي يشار إليها ةالبا باس  إعادة صياةة النّص أو 
الاختلاف الدّلالي، كأداة .ويّة لتعزيز التواصل وإضافة العمق للمفهوم المنقول. ومن خلال 

تخدام نغمات أو اختيارات مختلفة للكلمات، فإنّه يسمح لنا بإلقاء ضوء جديد علی معنی كلمة أو اس
عبارة. وإحدى المزايا الساسيّة لهذ  التقنية هي .درتها علی إثارة مشاعر أو ارتباطات معيّنة .د لا 

من تقدي  وجهات تكون واضحة علی الفور في النّص الصلي. علاوة علی ذلك، تمكّننا هذ  التقنية 
نظر بديلة حول المفهوم من خلال تقديمه بصيغة مختلفة؛ فهو يسمح لنا باستكشاف الجوانب 

 والفروق الد.يقة المختلفة الّتي ربّما تّ  التغاضي عنها في البداية. 
 1گفتن كوهكنحكايأ خوش بود با  ليرينكه از    به جان كندن نهانی يک سخن گويند از او با من  *

 2ليرينعن  فرهاديتحدثون معي عنه خفيّة بعناء ويطيب الحديُ إلی رجمة: التّ 
الإيرانية الشّهيرة؛ ليرين امرأة جميلة تعيش مع خسرو  فرهاد وليرين من القصص السطورية .صة

برويز. لكنه يتركها للسفر إلی أصفهان ويقع في حبّ سكر أصفهاني، وكانأ ليرين حزينة جداً 
هناك تقرر بناء .صر جميل وتبحُ عن فنان بارأ، يجد خدمه فرهاد ويصفون  لسماأ هذا الخبر.

جمال ليرين، وهنا يقع فرهاد في حب ليرين ويتحدث الاثنان في الخفاء. ومن أجل إثبات حبّه، 
تطلب منه حفر جبل بيستون، وبعد أن تلقأ رسالة خسرو، توبّخه ليرين وتذهب إلی فرهاد 

ترى خسرو مرة أخرى وفي الحديُ بينهما يكتشف خسرو .صة حب وتقضي معه اللّيلة. ليرين 
لشيرين ومن أجل تدمير هذا الحب يفكّر في الحل، ومع موت « كوهكن»فرهاد النّا.ش علی الجبل 

 الشّر  مع الكلمة ذات الصلة . استخدمأ المترجمة تقنية3ليرين يموت فرهاد أيضا في بيستون

                                                           
 .25ص، ديوان حضرت ةوث الاعظ لقادر گيلاني، عبد ا .1

 .149ص، الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2

بافقی بیر وحشیی« فرهیاد و لیيرين»لناسی منظومۀ تحليل روايأجهانگير صفري ومحمود آ.اخاني بيژني،  .3
 .61صاسا  ديدگا  ساختار زمانمند، 
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 المذكورة فهذا المعنی يدل ضمنيّا علی الاسطورة«. ادفره»بی « كوهكن»حيُ ترجمأ مفردة 
التاريخيّة  أعلا . فمالأ المترجمة إلی جانب القارئ، ولكنها ةضّأ النّظر عن خلفية المفردة

 والثّقافيّة، وكان باستطاعتها أن تشر  اللّفظ لتبين جميع دلالاته الظاهرة والباطنة.
 1مجنون وار به سر بر سر كوى تو روم من  * دگران گر به .دم بر سر كوى تو روند 

أمضي أنا إلی .ارعة حيك علی التّرجمة: لو يمضي الآخرون إلی .ارعة حيك سيرا علی ال.دام 
 2كالمجنونرأسي 

توجد مصطلحات معينة في عال  التّرجمة لها معانٍ بعيدة المنال، مما يجعل من المستحيل فك 
اته نسيجاً ةنيّاً من لفرتها دون مراعاة السّياق المحيط و العناصر الثّقافيّة. ويحمل كلّ مصطلح في طيَّ

با سر به »إذا ترج  مصطلح الهميّة التاريخيّة والاجتماعيّة والثّقافيّة الّتي لا يمكن إةفالها. من هنا 
من ةير التفات ودّ.ة، وبالتركيز علی المعنی الحرفيّ فقط؛ فيكون بمعنی « سوى كسی يا چيزى رفتن

ذهاد بالرأ  لشخص ما، ولكن معنا  الاصطلاحيّ هو الذهاد أو السّير نحو المحبود بلهفة ال
من المصطلح، ويبدو أن  ولوق. و.د اختارت المترجمة التّرجمة الشّارحة بصياةة مفردات .ريبة

 اختيارها .د حظي بالقبول والكفاءة.
 3رت اين خماركه فتاد  بر سر مستان حض كرد  هنوز *خاک آدم را تخمير می

يخمر طينة آدم حتی كان هذا الخمار يسقط علی رأ  سكارى  اللّه تعالیل  يكد التّرجمة: 
  4الحضرة

يخلو  الفارسيّ في حين أن البيأ « اللّه تعالی»الشّر  عندما أضافأ لفظ  وظّفأ المترجمة هنا تقنية
باً من أساليب الشّر  استخدمته في التّرجمة أسلو« اللّه تعالی»منه. ويمكن اعتبار إضافة عبارة 

برمزيته واستعاراته الغنيّة؛ وةالبا ما يترك مفاهي  معينة مفتوحة  الفارسيّ المترجمة. ويُعرَف الشّعر 
كّد من نقل «اللّه تعالی»للتفسير. ومن خلال تضمين لفظ  ، تهدف المترجمة إلی توفير الوضو  والتأ

                                                           
 .30ص، ديوان حضرت ةوث الاعظ بد القادر گيلاني، ع .1

 .155ص، الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2

 .89ص، ديوان حضرت ةوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .3

 .195ص، الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .4
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 ة. الفارسيّ عرف المراجع الثّقافيّة أو الدينيّة المعنی المقصود إلی القارئ الّذي .د لا ي
أنّ الشّر  وصياةة مفردة ذات علا.ة .د يكون خيارا موفقا  العربيّةويتبيّن لنا من خلال دراسة الترجمة 

ي من فهمها دون التبسيط والشّر .  وفي  وناجعا عندما يواجه المترج  مفردة أو عبارة لايتمكّن المتلقِّ
يمكن أن يساعد تقدي  لر  واضح وموجز إلی جانب الكلمة المترجمة في سدّ  مثل هذ  الحالات،

ي. ول  تستخدم هذ  التقنية إلا في الحالات المذكورة  الفجوة في الفه  بين اللّغة الصليّة والمتلقِّ
وكأنّ الضرورة هي الّتي جرّت المترجمة إلی توظيفها؛ لن استخدامها يبعد التّرجمة عن النّص 

 حيُ يكشف ما حقّه الحذف والغمو . الصليّ 

 الترجمة الشارحة بصياةة كلمة ليس لها صلة
تنصح بيكر باستخدام هذ  التقنية عندما تفتقر اللّغة الهدف إلی تجسيد المعنی المطلود، ويحدث  

.د لا هذا ةالبا عند ترجمة التعبيرات الاصطلاحيّة، أو المراجع الثّقافيّة، أو المصطلحات الفنيّة الّتي 
يكون لها نظير د.يق في اللغة الهدف. وفي مثل هذ  الحالات، تثبأ تقنية التّرجمة الشّارحة أنّها أداة 
.يّمة للمترجمين. ومن خلال إدخال كلمة ةير ذات صلة تنقل المعنی المقصود، وإن ل  تكن مكافئة 

 لها تماماً، وتمكّن المترج  من ضمان الوضو  وتجنب أيّ سوء فه  محتمل.
 1دادن كباد خونچكانكه دارد ضعف دل او را  * ةذاى محی در دنيا به جز خون جگر نبود 

يقطر الّذي  الملتهبل  يكن ةذاء محي في الدنيا سوى دم الكبد فمن يملك ضعف .لبه التّرجمة: 
 2دما

. وتهدف من الفارسيّ تدلّ علی خروجها عن بنية البيأ « الملتهب»إنّ إضافة المترجمة لكلمة 
كيد علی أهميّة فه  المعنی الكامن وراء خ لال ذلك إلی تقدي  ترجمة لارحة وحرفيّة، مع التأ

والّتي تعني المعاناة الكثيرة والحزن الشّديد. ويقول الشّاعر إنّ حظّه « خون جگر خوردن»مصطلح 
بمثابة أداة « الملتهب»من الدنيا ل  يكن سوى المعاناة والحزن والل . وفي هذا السّياق تكون مفردة 

تلفأ الانتبا  إلی عمق ولدّة معاناة الشّاعر وهموهه. ومن خلال التركيز علی المعنی بدلا من 
الالتزام الصارم بالعراف الشّعريّة، تهدف المترجمة إلی سدّ أيّ فجوة محتملة في الفه  بين 

                                                           
 .32ص، ديوان حضرت ةوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .153ص، الفارسيّ عبد القادر الجيلاني الغوث العظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2
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 الثّقافات أو اللّغات المختلفة. 
 1سرگشته بيچار  ام از دسأ عشق از دسأ عشق       دسأ عشقآوار  ام از دسأ عشق از  خان و ماناز * 

بسبب العشق بسبب العشق أنا حائر ومسكين بسبب العشق  أهل أو وطن التّرجمة: أنا لريد بلا
  2بسبب العشق

إلی البنية الماديّة للمنزل فحسب، بل يشمل أيضا كلّ ما يوجد بداخله « خان و مان»لايشير تركيب 
واطف والتجارد الّتي تجعل منه منزلا؛ ولكن الشّاعر يعبّر في هذ  القصيدة عن من الذكريات والع

بمعنی الدار « خان ومان»لعور  بالغربة عن مسكنه الماديّ ومفهوم المنزل نفسه. لذا يكون تركيب 
وما فيها؛ فالشّاعر لريد من بيته وديار ، وسبب ذلك كله هو العشق. واستخدمأ المترجمة المعنی 

 للمفردة وأضافأ الوطن لارحة مو.ف الشّاعر من التشرّد والتيه. البعيد
ويبدو أنّ هذ  التقنية مستعصية التطبيق وتأخذ من المترج  جهودا ومتابعات كبيرة حيُ عليه معرفة 
متلازمات المفردة وعلا.اتها في المحور أو السّياق الّتي تردّ فيه. وبعد هذا عليه أن يدرك المحور 

للمفردة حتی يستطيع أن يأتي بمفردة مرتبطة مع السّياق والمحور دون الابتعاد عن مفهوم الاستبداليّ 
النّص الصلي؛ فعلی المترج  أن يكون .ادرا علی التّنقل بين السّيا.ات الثّقافيّة المختلفة والهياكل 

د الجمهور اللّغويّة من أجل إنتاج ترجمة مطابقة للأصل، وفي نفس الو.أ تكون جذابة ومألوفة عن
المستهدف. وهذا لا يحصل إلا إذا كان يتّس  بمهارات لغويّة وحساسيّة ثّقافيّة وتفكير إبداعي. ول  
نعثر علی مقتبسات أخرى استخدمأ المترجمة فيها هذ  التقنية؛ من هنا نسطيع القول أنّها كانأ 

 أ.لّ التقنيات توظيفا في هذ  التّرجمة.

 رجمة بالحذفالت
كثر ال تقنيات إثارة ويرى البع  أنها تصل إلی حدّ الخيانة، لنها تنطوي علی حذف كلمات لعلها أ

أو تعبيرات معيّنة من النّص الصلي. وتكمن إحدى الفوائد الساسيّة للترجمة عن طريق الحذف في 
.درتها علی تبسيط النّص المترج  وتحسينه. علاوة علی ذلك، تسمح التّرجمة عن طريق الحذف 

كثر د.ة للمراجع الثّقافيّة والتعبيرات الاصطلاحيّة. و.د لا يكون لبع  العبارات أو بتعديل أ
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 المصطلحات مرادفات مبالرة في اللّغة الهدف، مما يجعل إدراجها مرهقا أو حتی ةير مفهوم للقراء. 
 1كنی بازارى رندانميل دائ  جانب   دان  چرا * با وجود مردم ديگر نمی

 2مع وجود الآخرينّ العرابدة الماجنينلماذا تميل دائما إلی التّرجمة: لا أعل  
. وهو 3، وأما أصل معناها فهو ماكر وذكي«ان»وعلامة الجمع « رند»مركبة من كلمة « رندان»مفردة 

الّذي يتظاهر ببع  المور المنكرة في الظاهر، ويرجع ذلك إلی ذكائه لا إلی الحما.ة والجهل، 
في الاصطلا  ه  السّالكون ممن يتجرعون الشّراد ويبيعونه « رندان»ة. وذلك الّذي يعمل بالفراس

كما يقال، أي لراد العدم مقابل نقد الوجود. ولا يكونون مقيّدين بأيّ .يد إلا باللّه دون سوا . ه  
نافرون من المشيخة والتبعيّة )عند المريدين(، أي يكونون بعيدين عن الرسوم والعادات الّتي يتبعها 

. ويتبين من سياق الشّعر أنّ الشّاعر أراد المعنی الظاهريّ للمفردة فهو يعاتب حبيبه بأنّه لماذا 4ا النّ 
أي السّوق وهو يعني « بازار»فمصطلح مأخوذ من « بازارى»يتوق للمحتالين واللرار. وأمّا مفردة 

لّتي ليس لها مكان في المصطلحات الصوفيّة المحتال المتجول في الشّوارأ والسواق أو الجماعة ا
. ويبدو أنّ المترجمة ابتعدت عن معنی هذا المصطلح وحذفأ دلالات 5ومأوى وتسكن السواق

، حيُ من يقرأ البيأ بتمعّن يعرف أنّ أه  الدّلالات الّتي أرادها الشّاعر هي احتيال «بازارى»مفردة 
 هولاء الجماعة وفراسته . 

 6آيد خوش اسأ باد صبااو گر همر   بوى  * بشنوم چند بوى گل ز باد  صبحدم 
فهو  ريا  الصبا التّرجمة: إلی متی اتنس  رايحة الورد من الريا  في الصبا  ولو يصحب عطر  

 7الطيب
للريح دلالات عديدة في المصطلحات الصوفية؛ وجاءت بمعنی النّصر الإلهيّ اللّازم لجميع 
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ع  علی أنها تحوّلٌ من حال إلی حال. فإذا كان . و.د فسّرها الب1الكائنات والاس  الفضل للسّالك
ی ريا   ل من المشرق وعال  الوحدة يُسمَّ ی « صبا»هذا التحوُّ وإذا كان من الغرد وعال  التعدّد يسمَّ

. ويبدو 3. ويذكر الشّاعر ريح الصبا وهي الريح الّتي تهب من بين المشرق والشّمال2«دبور»ريا  
ي تختزل دلالات مكثّفة لايمكن أن يكون خيارا موفقا حيُ أنّ حذف مثل هذ  المفردات الّت

استطاعأ المترجمة أن تقتر  المفردة نفسها وهي مستخدمة في اللّغة العربية و.واميسها. وجاءت 
يَأِ  تَسْتَقْبِلُ  رِيْحٌ »بمعنی:  ها تَتَصَبّی   القِبْلَةَ، سُمِّ بَا لنَّ . من 4«إليه وتُقَابِلُه وتَهْوى   أي تَتَلَقّا ُ  البَيْأَ  الصَّ

هنا تنصح بيكر المترج  بتقليب جميع دلالات اللّغة والاهتمام بسياق اللّفظ؛ لنّ اللّغة متجذّرة 
ن الكلمات مشاعر معقّدة وسيا.ات تاريخيّة وفرو.ا مجتمعيّة د.يقة.  بعمق في الثّقافة، وةالباً ما تتضمَّ

 5بايدمام درد وبلا میمن خو به محنأ كرد         عيش و طرد لادىهاى مردم باد خوش از * دل
 6التّرجمة: فلتستعد .لود النّا  باللّهو والطرد أمّا أنا فقد تعودت علی المحنة والل  والبلاء

وهي تعني الفر . « لادي»تستخدم المترجمة تقنية الحذف ثانية عندما ةضّأ الطرف عن مفردة 
تفسير . ويبدو أن المترجمة اعتمدت علی القرينة لإيصال وهذا يدل علی مهارتها في فه  النّص و

معنی البيأ؛ لن لفظي اللّهو والطّرد يتضمنان ضمن دلالاتهما معنی الفر  والسّرور. ويشير هذا 
التعبير النّاجح إلی أنّ المترجمة تمتلك فهما عميقا لكلتا اللّغتين المعنيتين، بالإضافة إلی إحسا  

 ة الد.يقة. .ويّ بالفروق اللّغويّ 
يبدو أنّ الحالات التی استخدمأ المترجمة الحذف فيها، تنشأ من الفه  الخاطئ لتحليل المفردة 
أولا ومن تجنّب التكرار والإسهاد ثانيا.  و.د يحتاج المترج  أيضا إلی حذف بع  المراجع 

الهدف. ولكن الملحوظ  الثّقافيّة أو التعبيرات الاصطلاحيّة الّتي ليس لها مرادفات مبالرة في اللغة
هو عدم توظيف الحذف من .بل المترجمة إلا في الموارد القليلة المذكورة؛ وهذا يدلّ علی تحفظها 
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خوف المسا  بالنّص الصليّ رعايةً للأمانة في نقل المضمون بدّ.ة، فتكون هذ  التقنية من 
 التقنيات الخيرة في نسبة الاستخدام.

 التّرجمة الإيضاحيّة
لود التوضيح الّذي يستخدمه المترج  يخدم أةراضا متعددة؛ حيُ يسمح بالإيجاز في إنّ أس

عمليّة التّرجمة. علاوة علی ذلك، تساعد هذ  التقنية في إزالة أي ةمو  .د ينشأ أثناء التّرجمة. 
وكذلك تصبح تقنية التّوضيح ذات .يمة خاصّة عندما لا تكون هناك كلمة أو عبارة واحدة في اللغة 

لهدف تغطّي جميع الجوانب الدّلاليّة لمصطلح أو تعبير من اللغة المصدر. وفي مثل هذ  ا
الحالات، يجب علی المترج  تحليل وفه  السّياق والقصد من وراء النّص الصليّ بعناية للعثور 

 علی بدائل مناسبة تجسّد جوهر  بفعّاليّة.
 1ياب ه  نمی كآنروزم سيه لد آنچنان كنون  ياب  * به ةير از سايه در كويأ كسی محرم نمی

 2الظّلالتّرجمة: لا أجد محرما في حيك سوى الظّل والآن أظل  نهاري، حتی أنني لا أجد 
يت  استخدام الضمير في الغالب كي يحيل إلی الاس  دون تكرار  وهو أسلود نحوي يتّس  بالإيجاز. 

نفسه. وبالرة  من أنّ « الظّل»الاس  وتكرار « آن»ولكن المترجمة اختارت توضيح هذا الضمير 
ي في فه  المفردة  التّرجمة أخذت طابع الوضو  والسّهولة، فكان المو.ف لا يستعصي علی المتلقِّ
المترجمة حتی يتّ  توضيحها؛ اختارت المترجمة التّوضيح كتقنية للترجمة. ويجب أن لا يضفي 

 التّوضيح علی النّص المترج  سمة الميوعة والسّطحية.
 3نسوزاند مرا آتش، ز عشق آن جمال تو  من  مغز استخوان* چو بوى عشق تو آيد ز 

 4لا تحر.ني النّار بسبب عشق جمالك ذلك لبّ عظاميالتّرجمة: لما تفو  رائحة عشقك من 
ي؛ بقوله إنّه إذا فقد رائحة حبّه   تسلط هذ  التّرجمة الضوء علی لغف الشّاعر الشّديد وحبّه للمتلقِّ

كله نار الشّوق والرّةبة، فهذا يدلّ علی أنّ حبّه  متأصل فيه بعمق. والمتمعّن من صم ي  كيانه، فلن تأ
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ي، حيُ وضّح له  في التّرجمة يرى أن عبد العزيز .ام بتبسيط البيأ ومال إلی جانب المتلقِّ
بأ عنه، و.د نسج جملة لرطيّة تبيّن هيام الشّاعر وح بّه أولا ونتيجة هذا الدّلالات الخفيّة الّتي .د تغيَّ

مغز »الحبّ وأثر  ثانيا. وهذا التّوضيح يقرّد هذا النّقل من التّرجمة الحرفيّة؛ لنّ مصطلح 
 من صمي  اللّغة الفارسية ويصعب ترجمته أو نقل جميع دلالاته.« استخوان

ي يتبيّن من الشّواهد المذكورة أنّ تقنية التّرجمة الإيضاحية ، حيُ تُظهر له تميل إلی جانب المتلقِّ
الخلفيّات أو العبارات المحذوفة في النّص الصلي. ومع أنّ هذ  التّقنية .د تمسّ أسلود الكاتب إلا 
أنّ عبد العزيز كانأ د.يقة في توظيفها، ول  تكثر من استخدامها. لذا نستطيع القول بأنها كانأ من 

 التّقنيات الخيرة في سلّ  ترتيب المجتمع الإحصائي. 
 
 تيجةالن

جميیع  أوظّفی المترجمیةيبين لنا المسح التّطبيقيّ لترجمیة ألیعار عبید القیادر الجيلانیيّ أنّ 
تقنيیة فكانأ مختلفة عند كلّ تقنية.  ، ولكن النّسباالتّقنيات المقترحة من .بل منی بيكر في ترجمته

كثر التّقنيات توظيفا رفيّیة فیي میواطن أخذت التّرجمیة طیابع النّقیل أو الح يُح ،الا.ترا  كانأ أ
إلیی  المترجمیة تكثيرة. وجاءت تقنية الكلمة العامة أو الخاصیة فیي المركیز التّیالي حيیُ اضیطر

ة، والسیلود والسّیياق الشّیعري الفارسیيّ و العربيّیةتوظيفها عند مواجهة البنية المختلفة في اللّغتين 
بالحفیاظ علیی  عبد العزيزالتزام  في ترجمة المفردات لتدلّ علی المتمايز.  ثّ  جاءت تقنية الحيادية

حيُ ل   ،الفروق الدّ.يقة والتّعقيدات في المادة المصدر. ولغلأ تقنية البديل الثّقافيّ المركز الرابع
إليها إلا .ليلا ومردّ ذلك .د ينبع من صعوبة ترجمة الشّعر وتقدي  ترجمة مفهوميیة  المترجمةفأ تلت

موفقیة  المترجمیةةة مفیردة ذات علا.یة وكانیأ خيیارات في الغالب. ث  جاءت تقنية الشّر  وصيا
ي نجد تقنية التّرجمة الإيضاحية وناجعة. ثّ   حيُ تظهر له الخلفيّیات  ،الّتي تميل إلی جانب المتلقِّ

أو العبارات المحذوفة في النّص الصليّ. ث  نرى تقنية الحیذف الّتیي نشیأت مین الفهی  الخیاطئ 
كرار والإسهاد. وجاءت تقنية التّرجمیة الإيضیاحيّة وتقنيیة التّرجمیة لتحليل المفردة ومن تجنّب التّ 
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الشّارحة بصياةة كلمة ليس لها صلة فیي المركیزين الخيیرين، ويبیدو أنّ هیذ  الخيیرة مستعصیية 
التّطبيق، وتأخذ من المترج  جهودا ومتابعات كبيرة حيُ يجب أن يكیون علیی درايیة بمتلازمیات 

 محور أو السّياق الّتي ترد فيه.المفردة وعلا.اتها في ال
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13،35،2022،161-186. 
في ضوء نظريّیة  يّةالعربة إلی الفارسيّ تحديات التّرجمة من »حمداوي، رحي  وطهماسبي، عدنان،  .15

 .300-280م، 2023، 47، العدد مجلة كليّة اللّغات، «التّكافؤ، التّكافؤ علی مستوي الكلمة
 

 ةالفارسيّ ثانياً: المصادر 
 الكتب .أ

 .۱۳۸۰ايران: نيما.  -ج. تهران  ۱. فرهنگ فارسی برهان .اطعخلف،  بن ، محمدحسينبرهان .16
 ش.1393مي، تهران: رهنما، ، ترجمة علی بهرابه عبارت ديگربيكر، م،  .17
 ش.1317، تهران: خودكار، 1ط ،فلاحتي رفالمعا يا دائر  ييروستا فرهنگبهرامي، تقی،  .18
، تهران: موسسه انتشارات نگا ، 1ط المرلد فرهنگ فارسی عربی،دانايی، اميرهولنگ،  .19

 ش.1386
 ش.1377انشگا  تهران، ، تهران: انتشارات د2ط نامه دهخدا،لغأاكبر و ديگران، دهخدا، علی .20
 ش.1382، تهران: امير كبير، 10طاز كوچه رندان،  زركود، عبدالحسين ، .21
، 15ط فرهنگ اصطلاحات روز فارسی ی عربی، زاد  ليرازى،ةفرانی، محمد؛ و مرتضی آيأ اللّه .22

 ش.1383تهران: امير كبير، 
 ش.1378، تهران: كتابفرولی زوار، لر  اصطلاحات تصوفگوهرين، سيدصادق،  .23
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 ش.1390، انتشارات احمد جام، 1ط ديوان حضرت ةوث الاعظ  دستگير،گيلاني، عبد القادر،  .24
، تهران: لركأ انتشاراتي پاژنگ، 1ط  هزار واژ  از ديوان حافظ،فرهنگ د مصفا، ابوالفضل،  .25

 ش .۱۳۶۹
 ش.1364، تهران: امير كبير، 7ط  فرهنگ فارسي معين،معين، محمد،  .26

 
 ج. المجلات

« فرهیاد و لیيرين»لناسیی منظومیۀ تحليل روايأ»نگير وآ.اخانی بيژني، محمود، صفري، جها .27
، 11المجلید  مطالعات زبان و ادبيیات ةنیايی، ،«بافقی بر اسا  ديدگا  ساختار زمانمندوحشی

 .58-74 ش،1400، سنة 40ر.  
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كر يب مونا ريهيلانی بر اسا  نظالعار عبدالقادر گ عربی مجموعه برگرداندر  واژگانیمعادل سازى 
 منال يمنی عبدالعزيز( مورد پژوهی برگردان)

 **عبدالوحيد نويدى؛ يوسف متقيان نيا                                              
 109 -141صص       

 چكيد :
 رو با زدودندر پی گذر متن از زبانی به زبان ديگر با پاسدارى از معنا، آهنگ و سبک اسأ. از اينفرآيند ترجمه 

كند. ها و جوامع مختلف، نقش ارتباطی مهمی را ايفا میدر ميان فرهنگ دريافأ ها و تسهيلزبان ميان دگرگونی
تر اسببراى يافتن معادل من بسيارىهاى و تلاش كنندى اين فرآيند ايجاد میاةلب موانعی را برا واژگانینابرابرى 

، مترج  مفهوم متن مبدأ را اين فرآينددر و   ارزى عملكردى مونا بيكر لامل پنج سطح بود. مدل ه گيردانجام می
بر  تحليلی-يكرد توصيفیكند. پژوهش ما با روو راهی مناسب براى بيان همان مفهوم در متن مقصد پيدا می دريافته

سازى واژگانی مورد مطالعه .رار دهد. يلانی را با توجه به معادلالعار عبدالقادر گعربی مجموعه  آن اسأ تا برگردان
تكنيک كلمه عام يا خاص در جايگا  بعدى .رار  دالته و بيشترين بسامد را گيرى دهد كه تكنيک وامنشان می نتايج
واژ  كند. سپس تكنيک و سبک و سياق متمايز لعر از آن استفاد  می دو زبانساختار متفاوت  برابركه مترج  در  دارد

جايگزين فرهنگی  به كار رفته و جستارهاى براى نشان دادن تعهد عبدالعزيز به حفظ نكات ظريف و پيچيدگی خنثی
آميز موفقيأان مرتبط انتخاد واژگبا اسأ كه مترج  به آن توجه كرد  اسأ. تكنيک توضيح  عناصر مهمیيكی از 
نالی از درک  كه حذف اسأ. سپس تكنيک ترجمه توضيحی و حذف در دو رتبه بعدى دهدرا نشان میمترج  

 اسأ. واژ  ناهمسو با كاربسأ ترجمه توضيحی عنصربود. آخرين  بازگويی آناز  دورىو  واژ نادرسأ تحليل 
 

 .يلانیمونا بيكر، لعر فارسی، عبدالقادر گ ،گانیواژسازى مطالعات ترجمه، معادل: هاكليدواژ 
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